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PRODUCT DESCRIPTION  
CarboFlex™ dressing is a sterile non-adhesive 
dressing with an absorbent wound contact layer 
(containing Alginate and Hydrocolloid), an 
activated charcoal central pad, and a smooth 
water resistant top layer. 
 
INDICATIONS 
CarboFlex dressing is indicated for the 
management of malodorous acute and chronic 
wounds.  It may be used as a primary dressing 
for shallow wounds or with deeper wounds as a 
secondary dressing over wound fillers.  
 
CarboFlex dressing may be used on infected 
malodorous wounds under medical supervision 
together with appropriate therapy and frequent 
monitoring of the wound. 
 
CONTRAINDICATION 
Do not use on individuals with a known sensitivity 
to the dressing or its components. 
 
PRECAUTIONS AND OBSERVATIONS 
1.  Appropriate supportive measures should be 

taken where indicated (e.g., use of graduated 
compression bandaging in the management 
of venous leg ulcers, or pressure relief 
measures in the management of pressure 
ulcers.)   

2.  Rarely, irritation and/or maceration of the skin 
and hypergranulation have been reported.   

3.  This product is supplied sterile. If the  
immediate product packaging is damaged,  
do not use.  

4.  The use of CarboFlex wound dressing is not 
recommended for infants less than 12 months 
of age.  

 
APPLYING CARBOFLEX DRESSING 
These dressings are sterile and should be 
handled appropriately.  If required, the wound 
should be debrided and necrotic tissue removed.  
Cleanse the wound site, rinse well and dry the 
surrounding skin. 
 
Do not cut dressing. 
 
1. Choose a dressing sized so that it is larger 

than wound area to ensure that the dressing 
overlaps the wound edge by at least 1 1/4" 
(3.2 cm).  For shallow wounds the dressing 
may be placed directly onto the wound as a 
primary dressing and for cavity wounds 
CarboFlex dressing can be laid over a wound 
filler/gel as a secondary dressing. 

 
2. Place fibrous (non-shiny) surface on wound or 

cavity filler. 
 
3. Secure CarboFlex dressing in place over the 

wound with tape or other appropriate material. 
 
4. The absorbent wound contact layer will take 

up exudate and form a soft gel. 
 
5. Change the dressing when clinically indicated 

or if there is exudate strike through of the top 
layer or if the odor is no longer being absorbed.  
With non-infected malodorous wounds, 
CarboFlex dressing may be left undisturbed   
for up to three days. If the wound is infected, 
then CarboFlex dressing should be changed 
more frequently. 

 
REMOVING CARBOFLEX DRESSING 
Carefully lift away from the wound by grasping 
one corner of the dressing. 
 
STORAGE PRECAUTIONS 
Store at room temperature; avoid refrigeration 
and exposure to high humidity. 
 
Gamma sterilized.  For single use. 

Made in UK 
 
© 2022 ConvaTec Inc. 
®/™ indicates a trademark of ConvaTec Inc. 
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DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO 
CarboFlex™ apósito es un apósito estéril no 
adhesivo, con una capa absorbente (compuesta por 
Alginato y Hidrocoloide), una zona central de 
carbón activo y una capa externa resistente al 
agua. 
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Odor Control Dressing / Apósito para el Control 
del Olor / Pansement anti-odeurs / Pansement pour 

plaies malodorantes /   / ∂›ıÂÌ· 

ÂÏ¤Á¯Ô˘ ÔÛÌÒÓ / 

INDICACIONES 
CarboFlex apósito esta indicado en lesiones 
crónicas y agudas que desprenden mal olor. Se 
puede aplicar como apósito primario en lesiones 
superficiales o como apósito secundario en el 
caso de lesiones cavitadas, aplicandose 
conjuntamente con el material de relleno. 
 
CarboFlex apósito puede ser aplicado en  
lesiones infectadas que desprendan mal olor, 
bajo supervisión médica, junto con un tratamiento 
apropiado y una frecuente monitorización de la 
lesión. 
 
CONTRAINDICACIONES 
CarboFlex apósito está contraindicado en 
pacientes con sensibilidad conocida al apósito o 
a sus componentes. 
 
PRECAUCIONES Y OBSERVACIONES 
1. Deben aplicarse las medidas necesarias de 

soporte cuando estén indicadas (ejem., 
vendaje de compresión graduada en el 
tratamiento de úlceras venosas o medidas para 
aliviar la presión, en el tratamiento de úlceras 
por presión).   

2. Excepcionalmente se han descrito irritación y/o  
    maceración de la piel y formación de tejido de  
    granulación superior a lo normal.   
3. Este apósito se suministra estéril. Si el envase  
    unitario está dañado, no debe ser utilizado. 
4. El uso de CarboFlex apósito no está 

recomendado para niños menores de 12 
meses de edad. 

 
APLICACIÓN DEL APÓSITO 
Estos apósitos son estériles y deben ser 
manejados apropiadamente. Si es necesario 
antes de aplicar el apósito se desbridará la 
lesión. Limpiar la lesión, enjuagar y secar la piel 
circundante. 
 
No debe cortarse el apósito 
 
1. Escoger un apósito de un tamaño adecuado  

asegurándose que este cubre la totalidad de la 
lesión sobrepasando 3 cm. En lesiones 
superficiales aplicar el apósito directamente 
sobre lesión como apósito primario, en 
lesiones cavitadas aplicar CarboFlex apósito 
conjuntamente con él material de relleno como 
apósito secundario. 

 
2. Aplicar la superficie fibrosa (no brillante) sobre 

la lesión o conjuntamente con el material de 
relleno en caso de que la lesión sea cavitada. 

 
3. Asegurar la sujeción de CarboFlex apósito 

sobre la lesión. 
 
4. La capa absorbente que esta en contacto con 

la lesión, absorberá el exudado y formará un 
gel blando. 

 
5. El apósito deberá cambiarse cuando esté 

clínica mente indicado o justo antes  que el 
exudado  traspase la capa externa o si el mal 
olor ya no es absorbido. CarboFlex apósito 
puede permanecer sobre la lesión hasta 3 
días. Si la lesión presenta signos clínicos de 
infección los cambios deben ser más 
fre cuentes. 

 
RETIRADA DEL APÓSITO 
Levante cuidadosamente una esquina del apósito. 
Continúe hasta que todos los bordes estén 
levantados. Retire el apósito cuidadosamente. 
 
CONDICIONES DE ALMACENAMIENTO 
Manténgase a temperatura ambiente, evitando la 
refrigeración y la exposición a niveles altos de 
humedad. 
 
Esterilizado por rayos gamma.  Para un solo uso.  

Fabricado en R.U. 
 
© 2022 ConvaTec Inc. 
®/™ indican una marca de ConvaTec Inc. 
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DESCRIPTION DU PRODUIT 
CarboFlex™ pansement est un pansement stérile, 
non adhésif, doté d’une couche absorbante  
(renfermant de l’alginate et des hydrocolloïdes), 
en contact avec la plaie, d’un filtre central au 
charbon activé et d’une couche de surface lisse  
et hydrofuge. 
 
INDICATIONS 
CarboFlex pansement est indiqué pour la prise  
en charge des plaies malodorantes, chroniques  
et aiguës.  On peut l’utiliser comme pansement 
primaire dans le cas des plaies peu profondes  
ou comme pansement secondaire, en association 
avec un produit de remplissage, dans le cas de 
plaies profondes. 
 
CarboFlex pansement peut être appliqué, sous 
surveillance médicale, sur les plaies infectées 
malodorantes. Dans ce cas, il faut administrer  
la thérapie de mise et exercer une étroite  
surveillance. 
 
CONTRE-INDICATION 
Hypersensibilité connue au pansement ou à ses  
composants. 
 
PRÉCAUTIONS ET OBSERVATIONS 
1. On devrait mettre en œuvre les mesures de  

soutien appropriées (p. ex., application de  
bandages de compression progressive, dans  
le cas d’ulcères veineux de la jambe, ou  
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STERILE / ESTÉRIL / STÉRILE / STÉRILE allégement de la pression, dans le cas 
d’ulcères de pression).  

2. De rares cas d’irritation ou de macération de  
la peau et d’hypergranulation ont été signalés.  

3. Ce produit est stérile.  Ne l’utilisez pas si 
l’emballage a été endommagé.  

4. L'utilisation du pansement CarboFlex 
pansement n'est pas recommandée chez les 
enfants de moins de 12 mois. 

 
APPLICATION DE CARBOFLEX PANSEMENT 
Ces pansements sont stériles et devraient être 
manipulés en conséquence. Au besoin, débridez 
la plaie et enlevez les tissus nécrosés.  Nettoyez 
le lit de la plaie, rincez et asséchez bien la peau 
environnante. 
 
Ne coupez pas le pansement. 
 
1. Choisissez un pansement qui dépasse le bord 

de la plaie d’au moins 3,2 cm (12 po).  Dans  
le cas des plaies peu profondes, le pansement 
peut être placé directement sur la plaie, en  
tant que pansement primaire.  Dans le cas  
des plaies profondes, appliquez CarboFlex 
pansement par-dessus un gel ou un produit  
de remplissage, en tant que pansement  
secondaire. 

 
2. Placez le côté fibreux (mat) sur la plaie ou  

pardessus le produit de remplissage. 
 
3. Fixez CarboFlex pansement bien en place à  

l’aide de ruban adhésif ou de tout autre 
matériel approprié. 

 
4. La couche de contact absorbante captera les  
    exsudats et formera un gel mou. 
 
5. Changez le pansement selon les indications  

cliniques, lorsque des exsudats s’infiltrent dans 
la couche supérieure ou lorsqu’une odeur se 
dégage. Dans le cas des plaies malodorantes 
non infectées, on peut laisser CarboFlex 
pansement en place pendant trois jours, au 
maximum.  Si la plaie est infectée, il faut 
changer CarboFlex pansement plus souvent. 

 
RETRAIT DE CARBOFLEX PANSEMENT 
Soulevez délicatement, en tirant sur l’un des 
coins du pansement. 
 
ENTREPOSAGE 
Conservez à la température ambiante.  Évitez de 
réfrigérer ou d’exposer à une forte humidité. 
 
Stérilisé par irradiation gamma.  Uniservice.   

Fabriqué au Royaume-Uni 
 
© 2022 ConvaTec Inc. 
®/™ indique une marque de commerce  
ConvaTec Inc. 
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DESCRIPTION DU PRODUIT 
CarboFlex™ pansement est un pansement stérile  
non-adhérent constitué de trois couches: une 
couche absorbante au contact de la plaie 
(contenant un alginate + un hydrocolloïde),  
une couche centrale de charbon actif et une 
couche externe lisse résistante à l’eau. 
 
INDICATIONS  
CarboFlex pansement est indiqué pour la  
prise en charge des plaies chroniques et aigües  
malodorantes. Il peut-être utilisé comme  
pansement primaire pour les plaies superficielles 
ou comme pansement secondaire pour les  
plaies profondes. 
 
CarboFlex pansement peut-être utilisé sur les 
plaies infectées malodorantes sous contrôle  
médical. Un traitement approprié doit être 
instauré et la plaie surveillée fréquemment. 
 
CONTRE-INDICATIONS 
Ne pas utiliser le pansement CarboFlex  
pansement en cas de sensibilité connue au 
pansement ou à l’un de ses composants. 
 
PRECAUTIONS D’EMPLOI 
1. Des mesures de prévention doivent être prises 

lorsqu’elles sont indiquées: utilisation d’une 
bande de contention progressive dans la prise 
en charge de l’ulcère de jambe veineux ou  
soulagement de la pression dans le soin des 
escarres.   

2. De rares cas d’irritation et/ou de macération  
de la peau périlésionnelle ainsi que  
d’hyperbourgeonnement ont été signalés. 

3. CarboFlex pansement est un pansement 
stérile. Ne pas utiliser si l’emballage unitaire  
est endommagé. 

4. Il n’est pas recommandé d’utiliser le 
pansement CarboFlex pansement chez les 
nourrissons âgés de moins de 12 mois. 

 
APPLICATION DE CARBOFLEX PANSEMENT 
CarboFlex pansement est un pansement stérile  
et doit donc être manipulé de manière appropriée. 
Avant toute application du pansement, la plaie 
doit être détergée et les tissus nécrotiques 
retirés, si nécessaire. Nettoyer soigneusement la 
plaie au sérum physiologique et sécher le 
pourtour de la plaie. 
 
Ne pas couper le pansement. 
 
1. Choisir la taille du pansement afin qu’il recouvre 

largement la plaie, et qu’il déborde  d’au moins 
3 cm des berges de la plaie.  Pour les plaies 
superficielles, le pansement peut être placé  
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¶∂ƒπ°ƒ∞º∏ ¶ƒ√´√¡Δ√™ 
ΔÔ CarboFlex™ επίθεµα Â›Ó·È ¤Ó· ÛÙÂ›ÚÔ, ÌË 
·˘ÙÔÎfiÏÏËÙÔ Â›ıÂÌ· ÙÔ ÔÔ›Ô ·ÔÙÂÏÂ›Ù·È ·fi 
¤Ó· ·ÔÚÚÔÊËÙÈÎfi ÛÙÚÒÌ· Ô˘ ¤Ú¯ÂÙ·È ÛÂ 
Â·Ê‹ ÌÂ ÙÔ ÙÚ·‡Ì· (ÌÂ ˘‰ÚÔÎÔÏÏÔÂÈ‰‹ Î·È 
·ÏÁÈÓÈÎ¿ ÛÙÔÈ¯Â›·), ¤Ó· ÎÂÓÙÚÈÎfi ÛÙÚÒÌ· 
ÂÓÂÚÁÔ‡ ¿ÓıÚ·Î· Î·È ¤Ó· ÏÂ›Ô, ·‰È¿‚ÚÔ¯Ô 
ÂÍˆÙÂÚÈÎfi ÛÙÚÒÌ·. 

∂¡¢∂π•∂π™ 
ΔÔ CarboFlex επίθεµα ÂÓ‰Â›ÎÓ˘Ù·È ÁÈ· ÙËÓ 
·ÓÙÈÌÂÙÒÈÛË ÔÍ¤ˆÓ Î·È ¯ÚfiÓÈˆÓ ÙÚ·˘Ì¿ÙˆÓ. 
ªÔÚÂ› Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› Û·Ó ÚˆÙÂ‡ÔÓ 
Â›ıÂÌ· ÁÈ· ·‚·ı‹ ÙÚ·‡Ì·Ù· ‹ Û·Ó ‰Â˘ÙÂÚÂ‡ÔÓ 
Â›ıÂÌ· ¿Óˆ ·fi ˘ÏÈÎ¿ Ï‹ÚˆÛË˜ ÎÔÈÏÔÙ‹ÙˆÓ 
ÁÈ· ‚·ıÈ¿ ÙÚ·‡Ì·Ù·. 

ΔÔ CarboFlex επίθεµα ÌÔÚÂ› Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› 
Î·È ÛÂ ÌÔÏ˘ÛÌ¤Ó· ‰‡ÛÔÛÌ· ÙÚ·‡Ì·Ù·, ˘fi ÙËÓ 
Â›‚ÏÂ„Ë È·ÙÚÈÎÔ‡ ÚÔÛˆÈÎÔ‡, ·Ú¿ÏÏËÏ· ÌÂ 
·ÓÙÈ‚ÈÔÙÈÎ‹ ıÂÚ·Â›· Î·È Û˘¯Ó‹ ·Ú·ÎÔÏÔ‡ıËÛË 
ÙÔ˘ ÙÚ·‡Ì·ÙÔ˜. 

∞¡Δ∂¡¢∂π•∂π™ 
¢ÂÓ ÂÓ‰Â›ÎÓ˘Ù·È ÛÂ ·ÛıÂÓÂ›˜ ÌÂ ÁÓˆÛÙ‹ 
Â˘·ÈÛıËÛ›· ÛÙÔ Â›ıÂÌ· ‹ Ù· Û˘ÛÙ·ÙÈÎ¿ ÙÔ˘. 

¶ƒ√ºÀ§∞•∂π™ ∫∞π ¶∞ƒ∞Δ∏ƒ∏™∂π™ 
1. ¶·Ú¿ÏÏËÏ· ÌÂ ÙË ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ÂÈı¤Ì·ÙÔ˜, 

Î·Ù¿ÏÏËÏ· ˘ÔÛÙËÚÈÎÙÈÎ¿ Ì¤ÙÚ· Ú¤ÂÈ Ó· 
ÏËÊıÔ‡Ó ÁÈ· ÙËÓ ·ÓÙÈÌÂÙÒÈÛË ˆÚÈÛÌ¤ÓˆÓ 
ÂÚÈÛÙ·ÙÈÎÒÓ (.¯. ÂÏ·ÛÙÈÎ‹ Â›‰ÂÛË ÁÈ· 
ÂÚÈÛÙ·ÙÈÎ¿ ·ÙfiÓˆÓ ÂÏÎÒÓ, ‹ 
ÂÏ·¯ÈÛÙÔÔ›ËÛË ÂÊ·ÚÌÔÁ‹˜ ÙÔÈÎ‹˜ ›ÂÛË˜ 
ÛÂ ÂÚÈÛÙ·ÙÈÎ¿ Î·Ù·ÎÏ›ÛÂˆÓ). 

directement sur la plaie comme pansement  
primaire. Pour les plaies profondes, CarboFlex 
pansement peut être appliqué comme 
pansement secondaire par-dessus un 
pansement primaire ou un gel. 

 
2. Placer la face fibreuse (non-brillante) du  

pansement sur la plaie ou le pansement  
primaire. 

 
3. Maintenir CarboFlex pansement sur la plaie 

avec un ruban adhésif ou tout autre matériel 
approprié. 

 
4. La couche absorbante au contact de la plaie 

capte l’exsudat et forme un gel doux. 
 
5. Le pansement CarboFlex pansement doit être 

changé selon l’appréciation clinique ou quand  
l’exsudat passe à travers la couche externe ou 
encore si l’odeur n’est plus absorbée.  Sur les  
plaies malodorantes non-infectées, CarboFlex 
pansement peut être laissé en place,  jusqu’à  
trois jours. Si la plaie est infectée, CarboFlex  
pansement devra être changé plus 
fréquement. 

 
ABLATION DE CARBOFLEX PANSEMENT 
Enlever délicatement le pansement de la plaie en 
le saisissant par un bord. 
 
CONSERVATION 
Conserver à température ambiante. Ne pas 
réfrigérer, ni exposer à une forte humidité. 
 Stérilisé aux rayons gamma.  Usage unique. 
  Fabriqué au Royaume-Uni.  
 
© 2022 ConvaTec Inc. 
®/™ indique une marque de commerce  
ConvaTec Inc.
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2. ™·ÓÈfiÙ·Ù· ¤¯ÂÈ ·Ó·ÊÂÚıÂ› ÂÌÊ¿ÓÈÛË 
ÂÚÂıÈÛÌÔ‡ ‹ ÌÔ‡ÏÈ·ÛÌ· ÙÔ˘ ‰¤ÚÌ·ÙÔ˜ ‹ 
˘ÂÚ‚ÔÏÈÎ‹ ·‡ÍËÛË ÙÔ˘ ÎÔÎÎÈÒ‰Ô˘˜ ÈÛÙÔ‡. 

3. ∞˘Ùfi ÙÔ ÚÔ˚fiÓ ‰È·Ù›ıÂÙ·È ·ÔÛÙÂÈÚˆÌ¤ÓÔ. 
∂¿Ó Ë ·ÙÔÌÈÎ‹ Û˘ÛÎÂ˘·Û›· ¤¯ÂÈ Î·Ù·ÛÙÚ·ÊÂ›, 
ÌËÓ ÙÔ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ. 

4. Η χρήση του επιθέµατος CarboFlex επίθεμα 
δεν συνιστάται για βρέφη κάτω των 12 
µηνών. 

Δ√¶√£∂Δ∏™∏ Δ√À CarboFlex Ε ΊΘΕΜΑ 
∞˘Ù¿ Ù· ÂÈı¤Ì·Ù· Â›Ó·È ÛÙÂ›Ú· Î·È Ú¤ÂÈ Ó· 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÔ‡Ó ·Ó¿ÏÔÁ·. ∂¿Ó Â›Ó·È 
··Ú·›ÙËÙÔ,ÙÔ ÙÚ·‡Ì· Î·ı·Ú›˙ÂÙ·È ¯ÂÈÚÔ˘ÚÁÈÎ¿ ÁÈ· 
Ó· ·ÔÌ·ÎÚ˘ÓıÔ‡Ó Ù· ÓÂÎÚÒÌ·Ù·. ∫·ı·Ú›ÛÙÂ ÙËÓ 
ÂÚÈÔ¯‹ ÙÔ˘ ÙÚ·‡Ì·ÙÔ˜, ÍÂÏ‡ÓÙÂ Î·Ï¿ Î·È 
ÛÙÂÁÓÒÛÙÂ ÙÔ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓ ‰¤ÚÌ·.  

ª‹Ó Îfi„ÂÙÂ ÙÔ Â›ıÂÌ·. [ªËÓ] 
1. ∂ÈÏ¤ÍÙÂ ÙÔ Î·Ù¿ÏÏËÏÔ Ì¤ÁÂıÔ˜, ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ 

ÙÔ Â›ıÂÌ· Ó· ÍÂÂÚÓ¿ ÙÈ˜ ¿ÎÚÂ˜ ÙÔ˘ 
ÙÚ·‡Ì·ÙÔ˜ ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ Î·Ù¿ 3,2 cm (1 1/4”). 
™Â ·‚·ı‹ ÙÚ·‡Ì·Ù·, ÙÔ Â›ıÂÌ· ÌÔÚÂ› Ó· 
ÙÔÔıÂÙËıÂ› ·’ Â˘ıÂ›·˜ ¿Óˆ ÛÙÔ ÙÚ·‡Ì· 
Û·Ó ÚˆÙÂ‡ÔÓ Â›ıÂÌ·, ÂÓÒ ÛÂ ÙÚ·‡Ì·Ù· ÌÂ 
ÎÔÈÏfiÙËÙÂ˜ ÙÔ CarboFlex επίθεµα ÌÔÚÂ› Ó· 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ¿Óˆ ·fi ˘ÏÈÎ¿ / Ù˙¤Ï 
Ï‹ÚˆÛË˜ ÎÔÈÏÔÙ‹ÙˆÓ, Û·Ó ‰Â˘ÙÂÚÂ‡ÔÓ 
Â›ıÂÌ·. 

2. ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙËÓ ÈÓÒ‰Ë (ÌË Á˘·ÏÈÛÙÂÚ‹) 
ÂÈÊ¿ÓÂÈ· ÙÔ˘ ÂÈı¤Ì·ÙÔ˜ ¿Óˆ ÛÙÔ ÙÚ·‡Ì· 
‹ ¿Óˆ ·fi Ù· ˘ÏÈÎ¿ Ï‹ÚˆÛË˜ ÎÔÈÏÔÙ‹ÙˆÓ. 

3. ™ÙÂÚÂÒÛÙÂ ÙÔ CarboFlex επίθεµα ÛÙË ı¤ÛË 
ÙÔ˘ ¿Óˆ ÛÙÔ ÙÚ·‡Ì· ÌÂ Ù·ÈÓ›· ‹ ¿ÏÏÔ 
Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ˘ÏÈÎfi. 

4. ΔÔ ·ÔÚÚÔÊËÙÈÎfi ÛÙÚÒÌ· ÙÔ˘ ÂÈı¤Ì·ÙÔ˜ ı· 
Û˘ÁÎÚ·Ù‹ÛÂÈ Ù· ˘ÁÚ¿ ÙÔ˘ ÙÚ·‡Ì·ÙÔ˜ 
‰ËÌÈÔ˘ÚÁÒÓÙ·˜ ¤Ó· Ì·Ï·Îfi ˙ÂÏ¤. 

5. ∞ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙÔ Â›ıÂÌ· Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙË 
ÓÔÛÔÎÔÌÂÈ·Î‹ Ú·ÎÙÈÎ‹, ‹ fiÙ·Ó ˘¿ÚÍÂÈ 
‰È·ÚÚÔ‹ ˘ÁÚÒÓ ·fi ÙÔ ÂÍˆÙÂÚÈÎfi ÛÙÚÒÌ· ‹ 
fiÙ·Ó ‰ÂÓ ·ÔÚÚÔÊÒÓÙ·È Ï¤ÔÓ ÔÈ ÔÛÌ¤˜ ÙÔ˘ 
ÙÚ·‡Ì·ÙÔ˜. 
™Â ÌË ÌÔÏ˘ÛÌ¤Ó· ‰‡ÛÔÛÌ· ÙÚ·‡Ì·Ù·, ÙÔ 
CarboFlex επίθεµα ÌÔÚÂ› Ó· ·Ú·ÌÂ›ÓÂÈ ¤ˆ˜ 
Î·È ÙÚÂÈ˜ ËÌ¤ÚÂ˜. ∂¿Ó ÙÔ ÙÚ·‡Ì· Â›Ó·È 
ÌÔÏ˘ÛÌ¤ÓÔ, ÙfiÙÂ ÙÔ CarboFlex επίθεµα 
Ú¤ÂÈ Ó· ·ÓÙÈÎ·ı›ÛÙ·Ù·È Û˘¯ÓfiÙÂÚ·. 

∞º∞πƒ∂™∏ Δ√À CarboFlex Ε ΊΘΕΜΑ 
∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÙÔ Â›ıÂÌ·, ÍÂÎÈÓÒÓÙ·˜ 
·fi ÙË Ì›· ¿ÎÚË ÙÔ˘. 

™À¡£∏∫∂™ ∞¶√£∏∫∂À™∏™ 
¢È·ÙËÚÂ›Ù·È ÛÂ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ‰ˆÌ·Ù›Ô˘. 
∞ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÙËÓ „‡ÍË Î·È ÙËÓ ¤ÎıÂÛË ÛÂ ˘„ËÏ‹ 
˘ÁÚ·Û›·. 

¶ÚÔ˚fiÓ Ì›·˜ ¯Ú‹ÛË˜. ∞ÔÛÙÂÈÚˆÌ¤ÓÔ ÌÂ ·ÎÙ›ÓÂ˜ 
Á¿ÌÌ·. 
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4. 12개월 이하의 유아에게는 CarboFlex 드레싱 상처 드레싱 
제품 사용을 권장하지 않습니다.。


